Borbély Anna

A kétegyházi román ragadványnevek rendszere és használata

1. A magyarországi román ragadványnevek rendszeréről eddig egyetlen tanulmány jelent meg. Irimie Bogza öt magyarországi román település (Aletea ~ Elek, Apateu ~ Körösszegapáti, Bedeu ~ Bedő, Micherechi ~ Méhkerék, Săcal ~ Körösszakál) több mint 350 ragadványnevét gyűjtötte egybe és dolgozta fel (Irimie Bogza, 1979). A tanulmánykötetből hét magyarországi román település, köztük Kétegyháza ragadványneveinek feldolgozása hiányzik.

Előadásomban az 1988 és 1990 között Kétegyházán összegyűjtött román ragadványnevek rendszerezésére és használatuk ismertetésére teszek kísérletet. A mintegy négyszáz kétegyházi román ragadványnév adattára egy román nyelven megjelent tanulmányomban olvasható (Borbély, 1993).

A román–magyar határ mellett fekvő Kétegyháza lakosságának 60%-a román. Régebben az emberek a ragadványnevek alapján különböztették meg egymást a településen. A családneveket a közösségen belül csak a hivatalos ügyintézések kapcsán használták. A román ragadványneveket a településen élő magyarok éppúgy ismerték, mint a románok. A II. világháború után a román nyelv használata háttérbe szorult. Napjainkban a közösség a nyelvcsere folyamatát éli át, oly módon, hogy a román nyelv kizárólagos használata helyett a magyar válik egyre gyakoribbá. A nyelvhasználat változásával egyidőben a ragadványnevek háttérbe szorulása is tapasztalható. A ragadványneveket — éppúgy, mint a román nyelvet — elsősorban az idősebb generáció használja. Az 1950-es évek után született fiatalok legtöbbször azzal utasítják vissza a család ragadványnevével kapcsolatos kérdéseket, hogy ők ezt nem tudják, őket ez nem érdekli, és egyébként is van rendes nevük.

Kétegyházán a ragadványneveket csúfneveknek nevezik. Helyi román elnevezése is ebből keletkezett: čufu. Feltehetően maga a fogalom is a ragadványnév-használat háttérbeszorulását segíti elő.

2. A ragadványnév fogalma és kialakulásának oka. Balogh László a ragadványnév műszót általános értelemben alkalmazza mindazokra a nevekre, melyek a hivatalos nevek mellett vagy azok helyett állnak (Balogh, 1966. 110).

A ragadványnév-használat elsősorban az olyan népi közösségek körében fejlődik és terebélyesedik ki, ahol a hivatalos névhasználat elemei, a család- és keresztnevek gyakori ismétlődése miatt a homonímia veszélye fenyeget (B. Gergely, 1977. 18). Az azonos család- és keresztnév előfordulásának okait Kétegyházán is a családok elszaporodásában, a csekély mértékű migrációban, a közösségen belül sokáig élő endogám házassági szokásokban, valamint a keresztnevek hagyományos öröklődésében kell keresni (vö. Balázs, 1982. 34). A ragadványnevek az azonos névvel rendelkező családok közötti megkülönböztetést segítik elő, de a rokonsági kapcsolatokat is jelzik. Az azonos családnévvel rendelkező kétegyháziak nem minden esetben rokonok, olykor csak névrokonok. Az azonos család- és ragadványnevű kétegyháziak viszont már feltétlenül rokonok is.

2.1. Egy családnév, több ragadványnév. A leggyakoribb családnév a faluban az Ardelean. (Magyaros kiejtése és helyesírása Árgyelán.) Ehhez a családnévhez tizenkét ragadványnév tartozik (Bălu, Buďač, Cońhaş, Čoropic, Duma, Dibocaş, Grosocu, Leşanu, Parli, Pipărcuţa, Puţurca, Řanca). Ötnél több ragadványnév köthető a következő családnevekhez:

Otlăcan (magyar helyesírása Ottlakán): Cocoşu, Comaču, Costan, Durcuţa, ŃicYra, Petri čii Mari, Pilanu, Počan, Rajču, Ursu;

Santău (Szántó): Broscoi, Căcăvela, Floştoc, Kičin, Lica, MYşi, Paguba, Ploţu, Suşigu;

MunŻan (Muntyán): Bicaču, Cocaie, Grăvila, Gîrbu, Jama, Lumi Albă, Nucu, Savu;

Sălăjan (Szelezsán): Lica, Filip, Miloş, Peruşca, Petruca, Pipuruş, Řăńiţa, Vasa;

Crişan (Krisán): Băla˛uru, Bulbuc, Buzărońę, Cătana, Crăčun, Monu, Uţa;

RoŻiş (Rotyis): Curu, Diboc, Gligor, Grecu, Filip, Popirca, Todora;

Cioban (Csobán): Creţu, Dăriga, Domnu, DYmna, Peruşca, Tişcu;

Grosu (Grósz): Bolundu, Dicu, Hinăr, Marta, Olga, Puscă˛.

2.2. A családnevekhez hasonlóan egyes keresztnevek is gyakran fordulnak elő a közösségben. A legtöbb férfi a keresztségben a György (Gheorghe), Péter (Petru), János (Ioan), István (Ştefan) vagy Mihály (Mihai) nevet kapta. A nőknél a leggyakrabban előforduló keresztnevek a Flóra (Florica), Mária (Maria), Anna (Ana), Zsófia (Sofia) és Katalin (Cătiţa). Az utóbbi három évtizedben Kétegyházán is egyre inkább terjednek a divatos keresztnevek. Egy vizsgálat eredménye szerint a hagyományos férfi keresztnevek tovább élnek a településen, mint a hagyományos női keresztnevek (lásd Mokán, 1993). Ami azt jelenti, hogy a férfiaknál még mindig a leggyakoribb keresztnév a György, a Mihály és a Péter. A hagyományos női keresztneveket viszont már kiszorította a Mariann, Szilvia, Andrea, Angéla, Edit, stb. A közösségben a leggyakrabban előforduló keresztnevekből alakult ki a legtöbb ragadványnév. Az alábbiakban felsorolt ragadványnevek férfi keresztnevekből alakultak:

Mihai (7): Haicu, Mihăiiş, MihăÇiţa, Mihoc, Mişę, (a) Mişki (magy.), Nod Mihai (magy.).

Gheorghe (5): Dordoc, Durca (magy.), Durcoi, Durcuţa, Duri Popi (magy.).

Teodor (4): Dicu, Toderica, Toderoi, Todinca

Petru (3): Petruca, Petri čii Mari, Truca.

Ştefan (3): Fańę, Fanu, Ştefănuţ.

Hogyan tesz szert valaki ragadványnévre? Egyes személyek különleges foglalkozása, testi vagy lelki tulajdonsága, szokása vagy szavajárása a találékony és fantáziadús embereket megihleti arra, hogy egy-egy emberre egy illő nevet kitaláljanak. A ragadványnév adója nem ritkán közeli hozzátartozó (testvér), rokon, szomszéd.

3. A ragadványnevek fajtái. B. Gergely Piroska a kalotaszegi magyar ragadványnevek állományát négy csoportra osztja: nagycsaládi ragadványnevek, családi ragadványnevek, részleges családi ragadványnevek és egyéni ragadványnevek. Kétegyházán elsősorban két típus fordul elő: a családi ragadványnév és az egyéni ragadványnév (gúnynév).

A családi ragadványnév egy család összes leszármazottjára vonatkozik, és az egész közösség ismeri és használja. Fontos sajátossága, hogy általában nincs semmiféle kapcsolata viselőjével. Lényeges vonása továbbá, hogy öröklődik. A családi ragadványnév öröklése elsősorban apai ágon történik. Az anyai ágon történő öröklése akkor fordul elő, ha az anya a családon belül különleges szerephez jut. Ha módosabb, mint az apa családja, vagy ha egyedül neveli gyermekét (leányanyaként, elvált asszonyként vagy özvegy asszonyként). Ritkán a vő anyósától örökli ragadványnevét. A régi hagyomány szerint, ha egy leány férjhez megy, férje szüleihez költözik. Amennyiben a hagyománytól eltérően a fiatal házasok nem a férj, hanem a feleség szüleinél laknak, előfordulhat, hogy a fiatal férj anyósa ragadványnevét örökli. Például Ţuţu (após) > Ţuţul„ana (anyós) > Ţuţulenu (vő).

A férfiági ragadványnév-öröklés mellett a nőágon való öröklődés más közösségekben is ismert jelenség (vö. B. Gergely, 1977. 79–83; Lőrincze, 1951. 90–4).

A családi ragadványnév — megkülönböztető funkciója miatt — a családnév szerepét tölti be. Ennek legfőbb bizonyítéka, hogy ragadványneveket használó adatközlőim igen gyakran nem tudták az általam kérdezett személyeket csak ragadványnevük alapján azonosítani. A családneveket sohasem használják, ezért nem is ismerik őket pontosan. Nem minden családnak van családi ragadványneve. Az egy-két családot azonosító családneveket a ragadványnevek szabályai szerint alkalmazzák, például Borza, Frătan.

A családi ragadványnévvel ellentétben az egyéni ragadványnév szoros kapcsolatban van viselőjével. Emellett csak egy személyre vonatkozik. A legtöbb esetben a családi ragadványnév az egyéni ragadványnévből alakul ki. Abban az esetben, ha ez nem történik meg, viselője elhunytával elhal az egyéni ragadványnév is. Az egyéni ragadványnevek abban térnek el még a családi ragadványnevektől, hogy minden esetben közismertek. Nagyon ritkán vannak olyan egyéni ragadványnevek, amelyeket az egész közösség ismer. Gyakoribb, hogy csak szűkebb körben, például családon belül ismert és használt egy-egy egyéni ragadványnév. Tulajdonosa jelenlétében kerülik használatát. Tehát ezen a néven is csak említenek, de sohasem szólítanak valakit (vö. Balázs, 1982. 8). Így az is előfordulhat, hogy tulajdonosa nem is ismeri egyéni ragadványnevét. Elsősorban a nagycsaládokban alakulnak ki a tagok egyéni ragadványnevei. Ahhoz, hogy ezeket össze lehessen gyűjteni tulajdonképpen családtagnak kellene lenni
. Hasonló tapasztalatokról ír Kurtucz Mihály is Kisiratos ragadványneveit rendszerező munkájában. „A ragadványnevek jó részét csak a család, a szomszédság, az iskolai osztály, a focicsapat, a munkahely, a \SZIMBÓLUM SYMBOL \f "Times New Roman CE"csárda\SZIMBÓLUM SYMBOL \f "Times New Roman CE" s más közösség ismeri” (Kur​tucz, 1992. 3).

Az egyéni ragadványnevek gyűjtésére ezért nem vállalkozhattam.

A továbbiakban tehát a kétegyházi családi ragadványnevek rendszerezését és használatát ismertetem. Az egyszerűség kedvéért a családi ragadványnevek kifejezés helyett a továbbiakban a ragadványnevek kifejezést használom. Amennyiben az egyéni ragadványnevekre teszek utalást, ezt mindig jelezni fogom.

4. A ragadványnevek használata. A ragadványneveket Kétegyházán az egymás közötti beszélgetésekben használják. A hivatalos helyi ügyintézéskor, az iskolában, a munkahelyen, egyházi dokumentációban, a nyilvántartásban nem használatosak. Egyetlen helyen, a községi temető négy sírkeresztjén fedeztem fel írásos formában ragadványneveket. Míg a rábacsanaki temető sírfeliratain a magyar ragadványneveknek csak a kezdőbetűje olvasható (lásd Posgay, 1973. 56–7), a kétegyházi sírköveken a teljes ragadványnév szerepel: Bulbuc, Jendăriţa, Simon (helyesen Şimon), Vărşendanu. Három sírfelirat esetében a férj keresztneve és családneve után szerepel a ragadványnév, például Petru Crişan Bulbuc (lásd Borbély, 1989), egy esetben az anya és fia közös sírkeresztjén szerepel a ragadványnév a következőképpen: Familia Jendăriţa.

A kétegyháziak egymás között beszélgetve, vagy ha egymást pontosan nem ismerik, akkor a személy azonosítása céljából a következő kérdéseket teszik fel: D-a cui îi?/D-a cui ieşt? (Kié?/Kié vagy?), D-a cui să zîče?/D-a cui v% zîčeţ? (Minek hívják/mondják? Minek hívjátok/mondjátok magatokat?). Abban az esetben, ha valaki ezek közül a kérdések közül egyet feltesz, akkor ebben az esetben a kérdező mindig az illető ragadványnevére kíváncsi. Nagyon ritkán használják a Cum îl tamă?/Cum te tamă? (Hogy hívják?/Hogy hívnak?) kérdést, amely viszont mindig a személy hivatalos nevére vonatkozik (családnév és keresztnév).

A D-a cui îi?, D-a cui să zîce? kérdésekre általában a: d-a lu + ragadványnév használatos, például d-a lu Dordoc. Vagyis ilyen esetben a ragadványnevek birtokos esetben használatosak.

A ragadványnév Kétegyházán tulajdonképpen csak említőnév, mivel csak egymást említve használják őket. Megszólításkor a keresztnevek használata az általános. Idősebbek esetén, a nők esetében a keresztnév elé kerül a nană (’néni’), például nană FlYre (’Flóra néni’), illetve a férfiak esetében a bače (’bácsi’), például bače Petre (’Péter bácsi’). A nagybácsit az untu megszólítás illeti, például untu Dorde (György bátyám). A nagynénit kétféleképpen szokás szólítani. A mătuşę az egyeneságon való rokonságot jelzi, az apa vagy az anya leánytestvérét, például mătuşę Ană (Anna néném). Az untoię a nagybácsi feleségét jelöli, például untoię Fică (Zsófi néném).

A ragadványneveknek nincsenek kizárólagos használati formái. Változatos formákban, önállóan és névkapcsolatokban is előfordulhatnak. Lényeges viszont, hogy a ragadványnév csak keresztnévvel alkothat névkapcsolatot, családnévvel sohasem.

A ragadványnév a férfiak esetében önmagában is használható, ugyanúgy mint a család- és a keresztnév, például Dordoc. Esetenként a fiú és az apa elkülönítésére az önállóan használatos ragadványneveket ki szokták egészíteni az idősebb, vagy a fiú szavakkal, például Dordoc bătrînu, Dordoc pruncu. Az idősebb és a fiú névkiegészítő mellett természetesen használatos még a fentiekben említett: nană, mătuşę, untoię és a bače és untu névkiegészítők is, például untu Albu. Használatos a keresztnév + ragadványnév névkapcsolat is, például Petrę lu Čoropic, Iiuaňę MYşi, Dordica Čoncului.

A leánygyermekek megkülönböztetésére legtöbbször az apától örökölt ragadványnév és az előtte álló saját keresztnév a használatos, például Fica lu Veljanu. Gyakran a lányok az -iţa képzővel ellátott apai ágon öröklött ragadványnevet kapják, például Olăriţa. Amennyiben nem mennek férjhez, életük során megmarad leánykori ragadványnevük. Esetenként a férjhez ment leány leánykori ragadványneve megmaradhat, például Ilonkiţa. Amikor a leányok férjhez mennek, általában új ragadványnevet kapnak, amelyek a férjük ragadványnevéhez ragasztott képzőkkel (-oie, -lęasă, -iţa) alakulnak ki, például Avrămoie, Nuculęasă, Sučiţă. Ezek a ragadványnevek megegyeznek a keresztnév + a férj ragadványnevéből álló formákkal, például Măriuca lu Avram, Florica Nucului, Nuţa lu Suču.

Olykor körülírással említik meg a személyeket. A keresztnév + ragadványnévből álló névkapcsolatot ilyen esetben megelőzi a ragadványnév viselőjének egyik családtagjára utaló szó (feleség, testvér, apa, anya, gyermek). Például muięrę lu Petrę Vas˘, fratilę lu Mihaiu lu Dordoc, sora lu Măriuca Truki, fata lu Dordę lu Bobę. Ilyen esetekben általában a családból jobban ismert személy segítségével azonosítják a család többi tagját. A feleséget még a következőképpen is szokás megnevezni: a feleség keresztneve + a férj keresztneve + a férj ragadványneve, például Fica lu Iliię Iloncului.

A névkapcsolatokban a ragadványnevek birtokos szerkezetet alkotnak a keresztnévvel (keresztnevekkel). Mindegyik ragadványnév alkalmazható a következő szerkezet szerint: keresztnév + (a) lu (artikulus) + ragadványnév, például Florica lu Bicocu, Mitru lu Vlădu. Az -ę és -a végződésű ragadványnevek alkalmazása névkapcsolatokban elsősorban a következő módon történik: keresztnév + ragadványnév + -i birtokos személyrag, például Moşę: Iiuaňę MYşi, Marta: Florica Marti. Egyes ragadványnevek névkapcsolatokban mind előre-, mind pedig hátravetett artikulussal is használatosak:

— keresztnév + (a) lu (artikulus) + ragadványnév, vagy

— keresztnév + ragadványnév + -lu(i) (artikulus), például Dordica lu Čoncu vagy Dordica Čoncului. A Gudman ragadványnév névkapcsolatban megvalósítható az előrevetett artikulussal: Măriuca lu Gudman, és az -e, -a végződésű ragadványnevek módjára -i birtokos személyraggal is: Măriuca Gudmi.
A két tagból álló ragadványnév, a Duri Popi, amely feltehetőleg egy névkapcsolatból alakult ragadványnév, újabb névkapcsolatban csak az előrevetett artikulussal használatos: Florica lu Duri Popi.

A fentiek illusztrálásaként megadom egy férfi és egy nő ragadványnévvel történő említéseit. Drágos Illés-t (Ilie Dragoş) élete során tehát a következőképpen nevezhették rokonai, ismerősei: 1. Iloncu (ragadványnév), 2. Iloncu, pruncu/băt​r˘​​nu (Iloncu, a fiú/az öreg), 3. Iliię Iloncului (Iloncu Illése), 4. fratilę lu Petrę Iloncului (Iloncu Péter testvére), 5. untu/bače Iliie Iloncului (Iloncu Illése bácsi/bátyám).

Drágos Illésné-t (soţia lui Ilie Dragoş), született Sztezsán Zsófia (Sofia Stejan) élete során a következőképpen nevezhették: 1. Fica lu Veljanu (Velzsán Zsófija), 2. Veljeńiţa (apa ragadványneve + -iţa képző), 3. Fica lu Iloncu (Iloncu Zsófija), 4. Fica lu Iliię Iloncului (Iloncu Illése Zsófija), 5. Nană/mătuşę/untoie Fica lu Iloncu (Iloncu Zsófija néni/nagynéni)

Drágos Illésné tudomása szerint férjének családjában volt még egy egyéni ragadványneve (gúnyneve): CorYna (Korona), amit feltehetőleg egyenes tartása és visszafogott viselkedése miatt érdemelt ki. Viszont jelenlétében gúnynevét sohasem használták.

5. Összefoglalás. A kétegyházi ragadványnevek egy része több családhoz (személyhez) kötődik, ezek a családi ragadványnevek, illetve egy személyhez több ragadványnév is kapcsolódhat a családi ragadványnéven kívül egy (esetleg több) egyéni ragadványnév vagy gúnynév.

Vizsgálatom adatai szerint a kétegyházi román ragadványnevek elsősorban említőnevek. Kialakulásukat — más közösségekhez hasonlóan — a megkülönböztetés (sok azonos családnév és keresztnév kiküszöbölése) motiválhatja. A közösségen belül két ragadványnévtípus van: az egyéni és a családi ragadványnév. A családi ragadványnevek használata igen változatos. Egy-egy személyt öt-hatféle​kép​pen is nevezhetnek élete során. A nők esetében még változatosabbak a ragadványnevek, mivel leánykori (szüleinek egyikétől örökölt) ragadványnevük asszonnyá válásuk után is megmaradhat.
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� Egy családon belüli egyéni ragadványnév születésénél jómagam is bábáskodtam. Ez az egyéni ragadványnév a Szaúd-Arábia volt. Hozzáteszem, hogy sem viselője sem a ragadványnév kitalálója nem él már. Az 1901-ben született nagynéni nagyon szerette a térképet bújni, nagyon kedvelte a földrajzot. Unokaöccse bár jóval több osztályt végzett az iskolában, mint nagynénje, nemigen ismerte a földrajzot. Közösen hallgatva a híreket, az unokaöccs megkérdezte nagynénjét, tudja-e, hogy a hírekben szereplő ország, Szaúd-Arábia a világ melyik pontján található. A nagynéni természetesen tudta. A Vörös-tenger és a Perzsa-öböl között — válaszolta kapásból. Unokaöccse nem szólt semmit, hazament. Otthon megnézte a térképen, hogy hol található az ország, és meglepetten látta, hogy valóban ott van, ahol nagynénje mondta. A legközelebbi látogatásakor az unokaöccs újra szóbahozta Szaúd-Arábiát, és elmesélte, hogy otthon ellenőrizte azt, amit nagynénje mondott. Az unokaöccs attól a naptól kezdve — tudta nélkül — nagynénje családjában a Szaúd-Arábia egyéni ragadványnevet viselte.





